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OpurMHanbHOro pykoBOACTBa Mo 3KCnnyaTaumm

AL:KO
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NPEONCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOOOM B 3KCMyaTauuio MPOYecTb
[aHHOe pYKOBOACTBO MO 3KCrnyaTauuu.
37O sABNsieTCs NPEAnoCHINIKON  HaAEeXHOW
akcnnyaTtauum n 6ecnepeboiiHon paboTbl.

B YyutbiBaTb ykasaHus Mo GesonacHoCTU U
npeay- ykasaHusi, NpuBefeHHble B JaHHOM
[OKYMEHTaLMW, a Takke Ha yCTPOoMCTBe

B  Hactoswas  OOKyMeHTauuss  siBNsieTcs
HEOTbeMIIe- YacTbl OMWCaAHHOIO K3Jenusi
M npu npogaxe [fomkHa ObiTb nepedaHa
nokynarerso BMecTe.

3HayeHue 3HaKoB

BHUMAHUE!

ToyHoe crnepnoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHnam MOXeT
npesoTBpaTUTb HaHECEHWE TemNecHbIX
NoBpeXaeHUn nogam nivnn

MaTepuanbHbli yuepo.

CreumvanbHble yKasaHua Onda nydwero
NOHNMAaHUA N UCNOJIb30BAHUA.

OMUCAHMUE NPOAOYKTA

OTOT [OOKYMEHT OMUCLIBAaET PyYHble KOCUTb C
6eH3MHOBbLIM BUraTenem.

0630p NpoAykTa
CM. pucyHok 1

1 Hox
lonoska ¢ neckon
3almTHBIN Konnak
"MoToumkneTHaa" BenocunegHas pyyka

[poccenbHbIn pblyar

2
3
4
5
6 MMepekntoyatens asuratens "Bbikn. / BKM."
7 ®ukcaTop ApOCCenbHOro pblyara

8 PemeHb ons nepeHocku

9 Koxyx Bo3gyLuHoro unbTpa

0

10 bak ansa 6eH3vHa
11 Pyuka “Choke / Run”
12 Tpaiimep (xonopHoro nycka)

13 PaspgenbHbln CTEPXXEeHb
3HakKu Ha ycTpoincTBe

BHumaHrwe! MposiBnsiiTe ocobyto
OCTOPOXHOCTb Npu paboTe ¢
YCTPONCTBOM.

Mepen BBOOOM B 3KCMnyaTaLuio
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO
akcnnyatauuu!

oD

4\ HocuTe 3amnTHbIE OYKM, 3ALLNTHBIN
) LUNEM, HayLLIHUKK.

HocuTte 3awutHble nep4yaTtku.

@ HocwuTe 3awmTHYyt0 06yBb.

He ponyckaviTe nonagaHus yacten
Tena v ogexabl B pexyLiuin annapar.

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA
A BbIGpacbiBaeMbIMU npeametamu!

e
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OnwucaHue npoaykTa

4] PaccTosiHne mexay yCTponcTBOM U
CTOPOHHMM NMULIOM AOIMKHO COCTaBnsiTbh
He meHee 15 M.

MpepoxpaHuTenbHbIe U 3aLUTHBbIE
yCcTpoMUcTBa
ABapuiHbIA OCTaHOB
B aBapunHon cuTyaumm noctaebTe
nepekntoyartens 3axuraHusa Ha "STOP".
MpepoxpaHuTenbHbIN LWWUTOK OT yaapa
KamMHeM
3awumwaeT nonb3oBatens OT BbibpacbiBaeMbIX
npeameToB. BCTpOeHHbIi HOX  ykopaunBaeT
PeXyLLYI0 HATb A0 AONYCTUMON ANUHBI.
BHUMAHUE!
OnacHOCTb Nosny4YeHust TpaBmMbli!

He oTknovante npegoxpaHuTernbHble U
3alNTHbIE I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIﬂ.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

BC 4535 11
Twn pBurartens 2-TaKTHbIN, C
BO3AYLUHbIM
oxnaxgeHnem
Pabouui o6em 42,7 cm®
MowHocTb 1,1 kBT
Cyxow Bec 7,6 kr
Pa6ouunn Bec 6e3 9,0 kr
6eH3uHa
KonuyectBo Tonnuea 1,1 n
3axuraHue ANEKTPOHHOE
CBeu4a 3aXuraHus L8RTC
Mpusopg LleHTpo6exHoe
cuennexue
Pyuka "MoTouunkneTHas"
py4ka

Komnnekrytouime: nonotHo

HOXa neckom

ApT. Ne 112405

Komnnekryouime: ronoska c

ApT. Ne 112406

PaspenbHbIN cTepXeHb

C noMoLblo PasfenbHOro CTEPXHSI MOTOKOCY
nerko cobpatb, pasobpaTb nocne Kocbbbl U
KOMMaKTHO PasmMecTuTb ANs XpaHeHUs!.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUro

310 YCTPOWCTBO npegHa3HayeHo  Ans
NoApPaBHUBAHWSA A30HOB M CKalIMBaHUA TpaBbl
Ha 4acTHbIX yuyacTkax. WMHoe, Bbixogsllee 3a
3TO WCMOMNb30BaHUE CYMTAETCA HeHaanexallum
(Mcnonb3oBaHMEM He MO Ha3HAYEHWIO).

Cny4yau HenpaBUNbHOIo NPUMEHEHUSA

BHUMAHMUE!

3anpelLLeHo NPUMEHSATL YCTPOMCTBO ANs
MPOMBILLIIEHHBIX LENE.

YpoBeHb 3ByKOBOM 113 06+ LpA 3 ob

MOLLHOCTHU

YpoBeHb 3ByKOBOro 102 pb

OaBreHuA

Bubpauus <15 m/c?
norpewHocTb K 2,25
m/c?

OunameTp HUTH 2,5 Mm

LLinpuHa pe3a HUTK 41 cm

LLinpuHa pesa 25c¢cm

pexyliero nosiotHa

Yucno obopoToB 9.500 06./MWH

ABuUrartens Makc.

Yucno obopoTtoB 2800 + 06./mMuH
ABuratens npu paéore

Ha XOJ10CTOM Xoay

Yucno obopoTtoB 7.500 06./MWH

MHCTPYyMeHTa (HoXa)

Komnnekryrowme: nnevyesomn
pemeHb

ApT. Ne. 411705

210
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Yka3aHusa no 6esonacHocTn

AL:KO

YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTHU MOHTAX
- . .
Mcnonb3yiiTe  ycTpOMCTBO ~ TOMbKO B BHUMAHME!
TEXHUYECKW NCTIPaBHOM COCTOSIHUM. .
B He BbBOAUTL NpedoOXpaHUTENbHbIE U Skennyartuposare yeTpovicTeo
A _ Penoxp paspelleHo TOMbKO MOCHE  MOMHOro
3alLMTHbIe YCTPOMCTBA M3 JKCnIyaTaLmm o —

B 3anpelwaetcs wcnonb3oBatb npu paboTte
c yCTpO/CTBOM Apyrne pexywune MoHnTtax "MoToumknetHaa" BenocunenHas
WHCTPYMEHTbI UN HaBecHoe 06opyaoBaHue. pyuka

u Hoche. COOTBETCTBYIOLLYIO pabouyto CM. PUCYHOK 2
oAexay: 1. TMponoxwuTte pe3nHoBYylD MaHxeTy (3) yepes
B anuHHble Gptokn, 0ByBb Ha yCTONYMBOM PYKOSITKY.

no,qomse,vsau.mTHble nepyarku. 2. 3acukcupyinte npy NOMOLLM YETbIPEX BUHTOB
H  3awuTHbIn  wrem, 3alWuTHbIe  OYKW, C BHYTPEHHUM LUECTUrPAHHWUKOM (1) HUXHIOK
HayLIHWKNA. ckoOy (2) um cpefHIoto cekumio (4).

B Tpu pat:SOTe cneayet obpawate BHUMaHue 3. Brnoxwute nopyyeHb (5) B kpenneHue u
Ha yCTON4nBOE NoJioxKeHve. 3admkenpynTe BepxHen ckobonm (6) n 4

B He pabortante C yCTPOWCTBOM nog BUHTaMWM C BHYTPEHHWUM LLECTUrPaHHWKOM (7).
BO3JEWCTBMEM anKoronsi, HapKOTUKOB MIU M
MEVKaMEHTOB. OHTaX 3alMUTHOro KoXyxa

B [lpy WCromnb3oBaHUM Bcerda AepxuTe CM. pUCYHOK 3
npubop ABYMS pyKamu. 1. Topnoxute MeTannmUyeckylo NNacTuHKy (2)

B CopepxuTte PyuKku CyXMMM N YUCTBIMA. NOA 3aLUMTHBIA KOXYX (3).

B He ponyckaiite nonajaHus uacteii Tena u 2 SaduKoupyiite 4 Buntamm (1) Ha Ganke.
OAeX bl B peXxyLun annapar. Hox, BCTPOEHHLIN B 3aLUUTHBIA KOXYX,

B Hukomy He Mo3BonsANTE BXOAUTL B OMACHYHO aBTOMaTuM4ecku obpesaeT pexyLuyio
30HY. HWUTb 4O ONTMMAaIbHOW ANWHBI.

B  Y6epute BCe MNOCTOPOHHEE npeaMeTbl U3
paboueii oBracTy. YcTtaHoBKa 6anku

B Bcerna AepkuTe  MpeaoxXpaHUTENbHbIN cm. puc. 14
LUMTOK, FOMOBKY C fecko W pAsurartenb 1. BcTtaBbTe HWXHIOL MOMoBUHY Gankn B
cBOGOAHBIMM  OT  OCTaTKOB  CKOLUEHHOW aepxarens.

Tpasbl. 2. 3adukcupyinte KHOMky.
u I'Ipvl OocTaBneHun yCTpOI}’ICTBa bes 3. 3aTgHute nepxarternb.
npucmoTpa:
B BobiknounTb ABuratens YcraHoska Ganku
B [loxpatbes OCTaHOBKM pexyLiero cm. puc. 11 ~
MexaHuama 1. Ocnabbte duKkcupytoLyo ravky (a -1) un

B He ocraBnsnTe ycTponcTBo 6€3 npucmoTpa. HEMHOrO U3BNIEKNTE WINAWHT (@ -2).

B 3anpelieHo nonb3oBaTbCst  YCTPONCTBOM 2 E;J(a:;;e (a g?)sk:algloxmo?;ggk SaLUUTHEIM
AeTsAM WU WHBIM - nnuaMm,  KoTopble Y P . Y-

He O03HaKOMWNUCb C PYKOBOACTBOM MO O Beedume Hanpaessitowull xesno6ok co
aKkcnnyaTauum CMOPOHbI WINIUHMA.

B [lepea Hauanom ucronbsosanms 3. CHOBa ocnabere wnnuHt (b -1) w
npoBepsiiTe  MPOYHOCTb  MOCafKM  BCex 3achMKCMpYiTe HIDKHIOIO Barnky ¢ noMowbio
BUHTOB, raek 1 6ONTOB yCTPOIACTBA. cukcupyioLLent raiiku (b -2).

- .

BcTaBbTe 3ALNTHIN KOXYX He BCera nepe leMOHTaX 6anku
TPaHCNOPTUPOBKOW YCTPOWCTBA MMM HOXOM
Wnu MarasvHa. cm. puc. 11
1. Ocnabbte dukeupyoLwyo ravky (¢ -1) wn
HEMHOrO M3BMEKUTE LUMMUHT (C -2).
440 211
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MoHTax

2. W3Bnekute HWXHIOW 6anky € 3aWwuTHbIM
KOXYXOM (@ -1) n3 BepxHen banku.

O Momokocy MOXHO KOMMaKmHo
pasmecmums Onsi XpaHeHUs.

MoHTax pexyLiero Hoxa

CM. PUCYHOK 4

1. [OeMOHTUpynTe NOMOBMHY, MEHbLLYIO 3aLLUTy
KPOMKM Ha 3aLlUUTHOM KOXYyXe.

2. Ypanutb wnnuHT (8) n cdonaney (5).

3. TonoxwuTe HOX (4) Ha BEAOMBIN AUCK (2) TaK,
4YTOGblI OTBEPCTME HOXA TOYHO Monano Ha
KOHTYp BE4OMOrO AucKa.

4. YcraHoBuTe dnaHel (5) Ha HOX Tak, 4TOObI
nnockasi CTopoHa 6bina obpatueHa K HOXy.

5. 3ataHute KpenexHylo raiiky (7) Ha
Hanpasnswowen onpasku (1). [Ons aTtoro
BCTaBbTe LUECTUrPaHHbIN ko4 (3) B
npeaHasHavYeHHoe Ansi aToro oTBepcTue M
3aTSHUTE KIOYOM.

00 BHumaHue: Jlesasi pe3bbal

6. 3adukcupywnTe ramky LUMAMHTOM.

MoHTax ronoBKu necku

CM. PUCYHOK 5

1. YpanuTb WNAVHT 1 prnaHeL.

2. BctaBbTe  wecTturpaHHbin  KMOY(3) B
OTBEpCTME BEAOMOrO Aucka (2) n coeguHute
rornoBKy C reckoi (4) c HanpaBnsioLlen
onpaBkow NpMBoAHOro Bana (7).

00 BHumaHue: Jlegasi pe3bbal

BEAOMbIV aucK
KMoY,  4TOObI  3aTSAHYTb

3. 3adwmkcupyite
LLIECTUIPaHHbIV
rONOBKY C JIECKOM.

OTperynupyiTe nne4yeBoW peMeHb

cMm. pucyHok 10

1. HakvHbTe nnevyeBor pemeHb CHa4yana no Ha
neBoe nrnevo.

2. BcrtaBbTe kproyok B nas.

3. [poBepbTe AONWMHY NIEYEBOrO  PEMHS
HeCKONbKUMU kone6aTtensHbIMU
OBWKEHVSIMU, He BKIOYas ABUratens.

B  Pexywaa ronoBka C Neckon wnu
HOX [OOIMKHbI ABUraTbCs napannernsHo
3emrne.

BHUMAHMUE!

Bceraa ncnonbayiite nnevyeBoli peMeHb
BO BpeMmsi paboTbl. [neyeBo peMeHb
cnegyeT UKCUpoBaTb TOMbKO MOCHe
BKIMIOYEHUS] ABUraTensl, Ha XorocToM
xopy.

TOMJMUBA N YPOBHA XXMOKOCTU

Be3onacHocTb
OCTOPOXHO!
OnacHoctb noxapa! BeH3uH cumnbHO
BocnnameHsiem!

B XpaHutb 6eH3nH B crieumarnsHo

npeaycMOTPEHHbIX AN 9TOr0 eMKOCTAX
B 3anpaBnsTb TONBLKO HA OTKPLITOM BO34yXe
B He kypnTb BO Bpems 3anpasku

B He oTkpbiBaTb 3anopHoe YCTPOMCTBO Gaka
npu paboTalLlemM unm ropsyem asuratene

B  3ameHuTb  MNOBpPEXOEHHbIN 6ak  unm
3anopHoe yCcTponcTBo baka

B Bcerga nnoTHO 3akpbiBaTb KpbILWKy 6aka
B Ecnu pasnuncsa 6eH3nH:

B He 3anyckaTtb gBuraTensb

B 3Geratb NOMNbITOK 3a)kKUraHus

B OunctuTb YCTPOCTBO

OCTOPOXHO!

Hukorpa He  paBaTb  paboTaTtb
ABUraTento B 3aKpbITbiX MOMELLEHUSIX.
OnacHocTb oTpaBneHus!

MoaroToBka TONNMBHOW CMecH

Wcnonb3ynte  TOnNnueo
cooTHoLueHun 50:1.
1. Baneute 6eH3NH U 2-TakTHOoe (UPMEHHOEe

Macrno B COOTBETCTBYWOLUYD  E€MKOCTb
cornacHo tabnuue.

2. TwaTenbHo nepemeluaiTe 06e KOMNOHEHTbI.
Ta6nuua nponopuui cMelMBaHUA Tonnuea

TOJIbKO B

Mpouecc BeH3uHoBI CmellaHHOe
CMeLuMBaHUA ABUraTtent macno

50 yacten 6eH3nHa: 1 n 20 mn

1 YyacTb CMeLLaHHOro

macna 3n 60 mn

212
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BBog B akcnnyartaumio

AL:KO

BeH3auHoBI CmelwaHHoOe
ABuraTtesie Macrio

100 mn

Mpouecc
CMeLIMBaHUA
CmewwaHHoe Macno g

Ons 2-TakTHbIX
nsuratenen

BBO[ B SKCIMITYATALINIO

BHUMAHMUE!

Mepepn HavanoMm akcnnyatauwu Bceraa
NPOBOAUTE BU3yarbHYH NMPOBEPKY.

B C ocnabneHHbIM, MNOBPEXAEHHbIM UMK
W3HOLUEHHBIM  PEXYLLMM  MexaHu3MoM  w/
WK KpenexHbIMU AeTansiM1 UCMofb3oBaHne
YCTPOWCTBaA 3anpeLyaeTcs.

B [cnonbayiite Kocy TONbKO c
npefoXpaHUTENbHbIM LLUTKOM.
B Bcerpa cobnoaatb npunaraemoe

PYKOBOZACTBO MO 3KCMnyaTaumu gsuraTtens
B Pe3ska nepen  WCMOMb3oBaHWEM  Ans
NMOBPEXAEHUS U TPEeLUHbl, 3aMeHUTb B
cryyae MOBPEXAEHUs WU M3HOLLEHHblE

getann C OpurMHanbHbIMM  3anacHbIMU
4YacTaMu.
3anyck aBuraTens
OCTOPOXHO!
Hukorga He  paBaTb paboTatb

ABUTaTeNo B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX.
OnacHocTb oTpaBneHus!

B YKkopoTuTe pexyLlylo HUTb nepes 3amyckom
£0 13 cM, 4ToGbl He Neperpyxarb ABuraTtensb.

B Cobniogante MeCTHble npeanucaHns B
OTHOLLEHWUWN paboyero BpeMeHw.

MonoxeHus BO3AyLIJHOl7I 3aCINOHKHU

N |1

CHOKE RUN

XonopHbIN nyck

BHUMAHMUE!
Puck otgauu!
Tpocuk cTapTepa TAHWUTE Bcerga npsiMo.
He otnyckavite pe3ko Ha3aa.
CM. PUCYHOK 7

1. YCTaHOBUTE KIHOY 3aXuraHus B NO3ULUIO
"Start"

2. YcTtaHoBUTE APOCCENbHBIN pblyar.

a) HaxmuTe nepeknovatens "Lock off"
(2) BHyTpb. B 3aknioyeHvne HaxmuTe
OHOBPEMEHHO Ha ApPOCCENbHbIN pblyar
(3) v Ha ero cTonop (4).

b) Otnyctute  nepeknioyatens  "Lock
off". Pbiyar rasa 3acukcupyetcs B
MOSOXXEHUN NOHBIN ras.

CM. pUCYHOK 6

3. YcrtaHoBWTE BO3AYLIHYIO 3acrnoHky (1) B
nosuumuio "CHOKE".

4. T[lpokavaiiTe TONNMBHLIN Hacoc (2) 10 pas.

5. BbITAHMTE Tpocuk cTapTepa no npsmon 3-4
pasa, noka He ycrblluMTe, Kak ABwraternb
HeHagonro  3anyctutca  (cpabaTbiBaeT
3aXuranve).

6. [llocne BkN4YeHUs OBUraTens: yctaHoOBUTE
BO3AYLLHYIO 3aCnoHKy B no3uumio "RUN".

7. BbiTAarmBanmTe TPOCUK cTapTepa, MNoka He
3anycTuTcs ABMraTernb.

8. Ecnwu gBuraTenb He 3anyckaeTtcsi, NoBTopute
waru 1-7.

ALl

“TennbIn” nyck

1. YcraHoBUTE KIMOY 3aXUraHusi B MNO3ULUIO
"Start"

2. YcTtaHoBWTE  BO3AYLUHYIO
nosuumo "RUN".

3. 3adwkcupyiiTe ApOCCenbHbIN pblyar Kak npu
"XonogHom crapTte”.

4. DBbICTPO  BbITAHUTE
Makcumym 6 pas.
0O O0suzamerib 3a800UMCS.

5. [epxuTe ApoccenbHbI pbl4ar MOMHOCTbLIO
HaxaTbIM O Tex Mop, noka ABuraTtenb He
6yneT paboTaTe paBHOMEPHO.

3aCITOHKY B

TpocuK  cTapTepa,

OBuratenb He 3anyckKaeTcs

1. YcTaHoBWTE  BO3AYLUHYHO
noauumio "RUN".

2. BbITsHUTe Tpocuk cTapTepa 5 pas.

3acnoHky B

Ecnu pBuratens cHoBa He 3anyckaeTcs
1. pasEcnu gBuratenb cHOBa He 3anyckaeTcsl.

OBCITYXXUBAHUE

Bo BpemMa nogpaBHUBaAHUA rasoHoB n
CKalunBaHuA TpaBbl ABUraTesib JOJDKEH paGOTaTb
B BEpXHEM AunanasoHe 4acToTbl BpalleHUaA.

e
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O6cnyxvBaHue

Yka3aHusa no 6e3onacHocTH

BHUMAHUE!

Cobniopanite yka3aHWss MO  TEXHUKe
6e3onacHoCT W MpegynpexaeHus,
cogepxalumecs B JaHHOM [OKYMEHTE U
HaxoAsLMecs Ha U3genuu.

c BHUMAHMUE!
Mpn pnutensHon pabote BMBpaums

MOXeT BbI3BaTb noBpexaeHne
KPOBEHOCHbIX COCY[OB WNW HEPBOB
nanbLeB, KUCTEW PyK WM 3anscTum.
MoryT BO3HUKaTb OHEMeHWe 4acTeWn
Tena, konwowwue 6onu, npoyve 6Gomnu

nnnm MN3MEeHEeHUA KOXHOrMo MNOKpoBa.
an nosABSIEHNN  COOTBETCTBYHOLLMNX
cMMnToMOB I'Ip0I7I,D,I/1Te MeguunHCcKoe

obcnenoBaHue!

B  He nogHumaviTe rornoBKy C fIeCKOW Bbllle
KONeHew, korga ycTponcTeo paboTaer.

B  He paGortaiiTe Ha rmagkom Un CKOMb3KOM
YKIIOHE UK cnycke.

B [lpu paboTe Ha cknoHax crnepgyeT Bceraa
HaXoAWTbCS HUXE PexyLLEero yCTponcTBa.

B Hwukorga He wuCMonb3ynTe YCTPOWCTBO
B6M3N NerkoBocnameHsIoLLMNXCS
XXMOKOCTEW MNn ra3oB — ONacHOCTb B3pblBa
n / unu noxapa!

B [locne KOHTaKTa c
npegmeTamu:

H  BbikniounTb ABUraTens.
B [lpoBepbTe YCTPOMCTBO Ha npegmeT
NOBPEXAEHNS.

B Jluua, He paboTaBwMe C TPUMMEpPOM,
OOIDKHbI  HayuuTbcs  obpawartbcs ¢
YCTPOWCTBOM MpW BbIKIMKOYEHHOM ABUraTene.

MOCTOPOHHNUMM

I'Ipep.ynpex(p.euue oTaauym

BHUMAHUE!

OnacHoCTb  MoONy4YeHWsi TpaBMblI
B pe3ynbTaTe HEKOHTpPONMpyemMon
otaaum!

He vcnonb3yiite HOX BOMM3N TBEpAbIX
NpensATCTBUN.

MnoTHas pacTUTeNbHOCTb, MONOAblE AEepeBbs

M KyCTapHWKU MOryT 3aGriokupoBaTb pexyluee

MOSIOTHO U MPMBECTU K OCTAHOBKE YCTPOICTBA.

B YcTpaHuTe GrIOKMPOBKY, Crieas mpu 3TOM,
Kyda HaKIOHSIETCA KYCTapHUK, U BbINOMHASA
pe3 C NPOTUBOMONOXHOWM CTOPOHbI.

B Ecnmn  pexyllee
3anyTbiBaeTCs:

B HemegneHHo BbIKNOYMTE ABUraTenb

B pgepxuTe yCTPOWCTBO Ha BbICOTE, YTOObI
pexylLiee NonoTHO He OTCKOYNIO NN He

nosIoTHO  nNpu  peske

cromarocb
B ypanute 3acTpsBWWIA  MaTepuan cC
KPOMKM

NMoppaBHUBaHMe rasoHa

1. TpoBepbTe MeCTHOCTb W
»enaemyto BbICOTY pesa.

2. Bepute ronoeky C neckon Ha Tpebyemon
BbICOTE, KPEMNKO yAepXMBasi.

3. [llepemeljante yCTPOMCTBO W3 CTOPOHbI B
CTOPOHY CEPMNOBUAHBLIM ABUXKEHUEM.

4. [lepxuTe TrofnoBKy C NECKON MNOCTOSAHHO
napannenbHo 3emMre.

onpegenute

NMopgpaBHUBaHMWE Ha HU3KOW BbICOTE

1. BeguTte ycTpOMCTBO MOA NErKUM HaKMOHOM
Briepea Tak, YTobbl OHO ABUranocb NoyTn y
camow 3eMnu.

2. TlepemellainTe ycTpoUCTBO BCerga ot cebsi.

NMoppaBHUBaHME OKOMNO U3ropogen m
¢dyHaameHTOB

BHUMAHMUE!

OnacHoCTb  Nony4YeHWss TpaBMbI
B pe3ynibTaTe HEKOHTponupyemon
oTaauu!

He ncnonb3ynte HOX BOMM3N TBEPAbIX
NPensaTCTBUN.

1. TlepemelianTte YCTPOWCTBO MEAMEHHO W
OCTOPOXHO, HE AaBast HUTU HATONMKHYTLCA Ha
npenaTcTaue.

NMoapaBHUBaHWe BOKPYr CTBONOB AepeBbEB

1. BepwTe ycTpPOMCTBO MEANEHHO N OCTOPOXXHO
BOKpYr CTBOMa AepeBa TaK, YTobbl pexyLias
HWUTb He Kacarnacb Kopbl AepeBa.

2. Tllepemelyante yCTpOWCTBO crnesa Hanpaso
BOKpYr CTBONa AepeBa.

3. TpaBy u copHsiku obpabaTbiBaiiTe KOHLIOM
HWTW, Crerka HaKMoHsIsi TONOBKY C IEecKon
Brepea.

[MoapaBHVBaHWE OKOMO KaMEHHbIX CTEH,
byHOaMeHTOB W [epeBbeB BeAeT K
NOBBILUEHHOMY U3HOCY HUTK (Neckw).
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AL:KO

Hox Ha npefoxpaHuTEenbHOM  LUUTKe
PEXyYLLyld HUTb  Ha

OCTaTKn TpaBbl

neperpesa

O6cenyxvBaHve
Kocb6a
1. HaknoHuTe ronoeky ¢ neckon BMpaBoO MoA ykopauusaet
yrnowm 30 °. [OMyCTUMYIO ASUHY.
2. YcraHoBuMTE  pykoATky B Tpebyemyio
noavumio. OuncTka NpeaoXpaHMTENbHOro WUTKa
1. BblknounTe YCTPOWCTBO.
BHUMAHME! yerp
o / 2. OcTOopoxHO yganute
METIEEE URELIDI LT OTBEPTKOW MNN NOAOOHBIM MHCTPYMEHTOM.
noBpexaeHus MMyLlecTBan3-3a
BblOpacbiBaeMbIX NOCTOPOHHMUX Ona  npepoTBpalleHust
npeamMeToB!

Ypanute MNOCTOPOHHVE MpeaMeTbl U3
paboyert 30HbI.

CKalimMBaHMe HOXOM

Mpun CKalLuMBaHUM HOXXOM Heobxoanmo
BECTW HOX TOpPU3OHTamnbHbIMU, AyroobpasHbiMu
OBWKEHUSIMU C OOHOWN CTOPOHbI K APYron.

Mepen MCMONb30BaHNEM HOXa

Heo6XoANMOAONONHMTENLHO cobnoaaTh:

B Vcnonb3ynte NepeHOCHOW pEMEHb.

B [lposepbTe npaBuIIbHYIO YCTaHOBKY
pexyLLero nonoTHa.

B  HocuTe 3aliuTHYIO ofexay W 3aluTHble
OYKMU.

H He wucnonb3ynte pexyllee MOMOTHO,
npegHas3HavyeHHoe [Ans  COpHSKOB, Ans
06peskn KyCTapHUKOB 1 MOMNOAbIX AEPEBLEB.

BHUMAHMUE!

Mcnonb3ynte TONbKO OpUrMHanbHble
HOXW " npuHaanexHocTu!
Mcnonb3oBaHue HeopuUrMHanbHbIX
aetanewn MOXeT npuBecCTU K
TPaBMUPOBaHUIO nogew "

noBpexaeHuto yctponcraa!

BbIKITIOYUTb ABUraTenb
1. OTnycTuTe OpoccenbHbIA pbl4ar n ocTaBbTe
paboTtaTtb ABUraTenb Ha XONOCTOM XOAY.

2. YCTaHOBUTE KIOY 3aXUraHusi B MNO3ULMIO
"STOP"

BHUMAHMUE!
OnacHoOCTb TpaBMUpOBaHus!
Mrllocne BbIKMOYEHNSA asuratenb

npopomkaeT pabortaTtb.

YanuHeHve pe)Kyu.teﬁ JNlecKu

1. BkniounTe Asuratenb Ha NofHy MOLHOCTb
N KOPOTKO KOCHUTECH FONIOBKOW C JIeCKOW
3emMnu.

O Jlecka asmomamuyecku ydnu:-iumcn.

Tpy6bl PYKOATKM PETYMAPHO 4UCTUTE
NPeAOXPAHUTESTbHBIN LLMTOK.

TEXOBCNYXUBAHUE U YXOL

BosnywHbii punbTp

BHUMAHUE!

Karteropuuecku 3anpeLlaeTcsa
MCMonb30oBaTb YCTPOWCTBO 6e3
BO34ylHOro  chunbtpa.  PerynapHo

YUCTUTE BO3AYLUHbIM hunbTp. 3ameHnte
NOBPEXAEHHbIV UNLTP.

1. CHumute BUHT  CO 3Be3g006pasHoin
rONOBKOW, CHUMWTE KPbILLKY W W3BNEKUTE
BO3AYLUHbIA PUMLTP.

2. Ouuctute BO3AYWHBIA UNLTP BOAOW C
MbIrioM. He ncnonb3yiite 6eH3nH!

3. Tpocywmnte BO3AYLIHBIA PUNBTP.

4. YcraHoBUTE  BO3AyWHbIN  UNLTP B
obpaTHOM nopsake.

TonnueHbIN HUNBTP

BHUMAHMUE!

Huvkorga He wucnonb3ymte yCTPOMCTBO
6e3 TonnuBHoro unbTpa. Cnegcrevem
MoryT ObiTb Cepbe3Hble MOBpeXAeHUs
aBuratens.

1. TONHOCTbIO M3BMEKUTE KPbILLIKY TOMSIMBHOMO
baka.

2. Cnewte nMmetoLeecs
COOTBETCTBYHLLYH EMKOCTb.

3. BbiTaHuTe ¢unbTp M3 6aka npu NoOMoOLUM
NPOBOIOYHOIO KpHoYKa.

4. WsBnekute unbTp, Crnerka noBepHyB ero.
5. 3amenuTe hunbTp.

TONNMBO B

HacTtpoiika TpocoB BoyaeHa
CM. pUCYHOK 9

Tpocel BoygeHa  MOTOpHOW  KOCbl  Obinn
yCTaHOBMEHbI Ha 3aBoge. CunbHoe M3MeHeHue
NMOMOXEHUST  BENOCUNEOHOM  pYYkM  MOXET
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TexobcnyxuBaHue u yxopn,

npuBecTu K YyAnuHeHuo Tpoca bBoygeHa wu
HapyLUeHno PyHKLMOHNMPOBAHWS APOCCENbHOIo
pblyara.

Ecnu nocne BknwoyeHuss n pa3brokMpoBKM
3aCrNOHKU CpefdHero rasa pexyLmnin UHCTPYMEHT
KOCbl He ocTaHaBnuMBaeTcs, MoTpebyeTcs
[oMonHuWTeNbHas HacTponka Tpoca boyaeHna c
MOMOLLIbIO  YCTaHOBOYHbIX BUHTOB (7). [locne
3TOro hyHKUMOHMPOBaHME APOCCENBbHOrO pblvara
OyaeT BOCCTaHOBMEHO.

c BHUMAHMUE!
OnacHOCTb TenecHbIX NMOBpPeXAeHUN

BpalLarowmmMmcs pexywmumm

MHCTpYyMeHTamu!

B BbinonHaTb [OMNONHUTENBHYIO
HacTpoWKy TONbKO npu

OTKIMHO4YEeHHOM ABUrartersne.

B [lpoBepATb  YHKUMOHMPOBaHWE
TOJIbKO MPU YIIOXKEHHON KOce.

3aTouka Hoxa Ans necku
1. OTcoeguHWTE HOX OT MPEAOXPaHUTENBHOrO
LmMTKa.
2. 3akpenuTe HOX B TUCKax W 3aTtouute npu
MOMOLLIM NMOCKOTO HanuIbHWKa.
B 3aTtaumBarite  TONbKO B
HanpasneHuu!

OAHOM

CBeya 3axuraHus

1. 3aTsHuTe cBevy 3axuraHnss ¢ MOMEHTOM
3aTsHkkM 12-15 Hm.

2. YcTaHOBWUTE CBEYHOM HAKOHEYHMK Ha CBedy
3aXuraHus.

PaccrosiHne mexay anektpogamu cseyn
3axuranmsa = 0,635 mm [0.025%].
CM. PUCYHOK 8

Perynupogka kap6toparopa
KapGlopaTop onTMMarnbHO OTperyniMpoBaH Ha
3aBope.

XPAHEHUE

BHUMAHMUE!
OnacHoCTb NnoXapa unu B3pbisa!l

He xpaHute ycTpoWcTBO  BGNU3N
OTKPbLITOrO OTHS UAN UCTOYHUKOB Tenna.

B [lepen AnuUTENbHLIM XpPaHEHWeM (3MMOW)
onopoxHute 6ak ans 6eH3uHa.

B OnopoxHsante 6ak ans 6eH3uHa TONbKO Ha
OTKPbITOM BO34yXe.

B [lepeq TeM Kak MNOMECTUTb YCTPOWCTBO
Ha XpaHeHue, NodoxauTe, Noka ABurartenb
OCTbIHET.

Pa6ota waru

1. YpganuTe TONnMBO M3 TONNMBHOrO Oaka.

2. 3aI'IyCTI/1Te asuratenb U oCTaBbTe pa6OTaTb
Ha XOJ10CTOM XoA4y, Noka OH He OCTaHOBUTCA.

3. [anTe gBuraTtento ocTbITb.

4. BbIKpyTUTE CBEYY 3aXUraHusi npyu MomoLLM
CBEYHOro Krtova.

5. 3anenTe YarHyl NOXKY 2-TaKTHOro Macrna B
Kamepy cropaHusi.

6. [Ons  pacnpegeneHuss  Macna
OBuratenss  Heckoflbko  pas
BbITSIHUTE TPOCUK CTapT.

7. CHoBa BCTaBbTe CBEYy 3aXuraHusi.

8. Heobxoaumo TWATENbHO BLIMUCTUTE U
obcnyxuBaTb YCTPONCTBO.

9. XpaHuTe YCTpPOWCTBO B CyXOM MPOXNagHOM
MecTe.

BHUMAHME!

OnacHocTb noxapa!

He xpaHuTe 3anpaBrneHHble TOMMMBOM
MallUWHbl B 3A4a@HWSIX, B KOTOPbIX Napsbl
GeH3Ha MOryT KOHTaKTMpoBaTb C
OTKPbITBIM NIIaMEHEM 1 uckpamm!

BHYTpY
MeLneHHO

NOBTOPHbLIVW BBOA4 B
SKCNNYATALUIO
1. W3BnekuTe cBevy 3axuraHus.

2. BbICTPO BbLITAHUTE TPOCUK CTapTepa, YToObl
yoanutb OCTaBlUeecs Macrno w3 Kamepsbl
cropaHus.

3. Ouuctute cBedvy 3axuraHusi, npoBepbTe
paccTtosHMe Mexay anekTpoaamu,  npu
HeobXxoaMMOCTU 3aMeHUTE.

4. TMoprotoBbTe yCTPOMCTBO k paboTe.

5. HanmonHuute TONMUBHBLI Gak npaBMNbHON
TOMMUBHO- MACSAHOW CMEChHO.

YTUNU3ALUUA

> Bblwepawme ns ctpos npubopsl,
aKKyMynsTopbl u 6aTtapen
3anpelyaeTcs yTUNM3nMpoBaTb BMecTe
c ObITOBbIMM OTXOAaMM!
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nOMOLle npu HencnpaBHOCTAX

MHCprMeHT, €ro ynakoBka un
NpUHaONeXxHoCT! N3roToBreHbl U3
MaTepuanos, noanexatymx BTOpUYHON
nepepaﬁoTKe, Nno3TOMYy UX cneanyet
YTUNM3npoBaTb COOTBETCTBYOLNM

obpasom.

NOMOLLb NMPU HENCNPABHOCTAX

HEUCNPABHOCTb

[BuraTtens He 3aBoANTCS

[Bvratenb 3aBoaWTCS, HO He
paboTaet

[Buratens 3aBoanTcs, HO
paGoTaeT He Ha NosHoMn
MOLLIHOCTM.

[Osuratens paboTaeT pbiBKamu

YpeamepHO MHOro abiMa

BO3MOXHASA NMPUYNHA

HenpaBunbHbIV 3anyck

HenpaBunbHoe nonoxeHue
pblyara Ha Choke

3arpﬂ3HeHHaﬂ, HenpasuibHO
BbICTaBneHHas unu
HEeCOOTBETCTBYIOLLAA cBe4a
3axuraHua

3arpsi3HEHHbIN TONMAMBHbIV
duUnbTp

HenpaBunbHoe nonoxeHune
pblyara Ha Choke

3arpsisHeHHbIN BO3AYLLUHbIV
dunbTp

3arpﬂ3HeHHaﬂ, HenpasunbHO
BblCTaBneHHasa unu
HEeCOOTBETCTBYKOLLanA cBeva
3axxuraHua

HenpaBManaﬂ TonnuBHasA
CMecCb

KOPPEKTUPOBKA

CobniopaiiTe ykasaHust

pykoBoACTBa Mo aKcnnyataumm!

YcraHoBuTe pblyar Ha RUN
(PABOTA)

Ouuctute / oTperynupyiTe
CBeuy 3aXuraHvst unu
3ameHuTe

3ameHunTe unbTp.

YcraHoBuTe pbiyar Ha RUN
(PABOTA)

OunctnTe UnNn 3ameHnTe
cunbTp

Ouuctute / oTperynupyiTe
CBeuy 3aXuraHus unm
3aMeHnTe

Mcnonb3yiiTe npaBunbHyto
nponopLuio cMeLMBaHNs
Tonnmea

YCTPaHUTb CaMOCTOSITENBHO, 0B6PaTUTECH B HALLy CEPBUCHYIO CIYXDY.

ﬂ Mpn HeuncnpaBHOCTSX, HE YyKasaHHbIX B AaHHOW Tabnuue unu kotopble Bbl He MoxeTe
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n [eknapauusi o cooTBeTCTBUM cTaHaapTam EC

OEKINAPALMA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

HacToswmm 4oKyMEHTOM Mbl 3asiBMISIEM, YTO AAHHbIA CNIPOEKTUPOBAHHbBIN HAaMW NPOAYKT
cooTBeTCTBYeT TpeboBaHMAM cornacoBaHHbIX aupekTuB EC, ctangaptam 6esonacHoctu EC, a Takke
ApyrM CTaHOapTam,NMPUMEHSIEMbIM K JAHHOMY NPOAYKTY.

MpoaykT MpousBoauTtenb YNonHOMOY€eHHbIN
npepcraBuTenb

Motokoca AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Tvn Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

BC 4535 Il D-89359 Kotz D-89359 Kotz

CepuiiHbIA HOMep OunpekTtuebl EC CornacoBaHHble HOPMbI

G 230 2305 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09

Kotz, 01.06.2012 2000/14/EG (13)

}/ 2002/88/EG
% i YpoBeHb 3ByKa OueHka cooTBETCTBUSA
. . namepeHHbin: 109 dB(A) 2000 /14/EG Mpunoxexue V

Antonio De Filippo rapaHTupyembii: 113 dB(A)

Managing Director

FTAPAHTUA

Bo3moxHble AedekTbl MaTepuanoB UNM NPOU3BOACTBEHHbIE AedeKTbl yCTpOVICTBa Mbl YCTpaHUM
B TeyeHune YCTaHOBJIEHHOro 3aKOHOM CpoOKa AOaBHOCTM ANnA YyCTpaHeHUA HeOoCTaTKoB nnéo nyTem
PEeMOHTa, nméo nyTem 3ameHbl He,D,OGpOKaLIeCTBeHHOFO n3genna Ha Hawle yCMOTpeHue. CpOK AaBHOCTU
onpegensieTcs 3aKkOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW 6bIrno KynneHo AaHHoe yCTpOVICTBO.

Hawe rapaHTuiiHoe 06513aTenbLCTBO  AeicTByeT MapaHTus npekpallaeTcs B cryyae:

TOMNbKO MPK YCIOBUM: B caMOBOSIbHbIX MOMbLITOK PEMOHTa
B cobntofeHnsi HaCTOSILLErO PYKOBOACTBA MO M camOBOMbHBIX TEXHNYECKIX M3MEHEHWI
3KcnyaTaumum

B ycnonb3oBaHMsA He Mo HasHaYeHUo
B Hagnexaluero obpalleHus

B yCcnonb3oBaHWs  OpPUrMHanNbHBLIX  3anacHbIX
yacteun

M3 rapaHTuiHbIX 0653aTENbCTB UCKITHOYEHbI:
B noBpexaeHNs NaKOKPaCOYHOTO MOKPbLITUS, CBSI3aHHbIE C HOPMarnbHbIM U3HOCOM M3aenus

B BbicTpoM3HaLLMBAKOLMECS AeTanu, KOTopble B KapToyke 3anacHblx Yactein o6o3HayYeHbl ckobkamu
[xxx xxx (x)]

B peuratenu BHYTPEHHEro cropaHnsa (,El]'lﬂ HUX ,EleVICTByPOT rapaHTUnHble ycnoBusa COOTBETCTBYHOLLETrO
npounssoauTens ,ClBMFaTeJ'Iﬂ)

FapaHTWUHbIA CPOK HauyMHAeTCs C MOMEHTa MOKYMKM MEepBblM  KOHEYHbIM  MOTpeGuUTenem.
Onpegensiowmnm SBRsSETCH AaTa Ha AOKYMeHTe, noateepxaatolleM akT nokynku. Obpaiiantecb ¢
[aHHOW Aeknapauvein U OpUrvHasnbHbIM [OKYMEHTOM, MOATBEPXAAOLWMM (haKT MOKYNKWU, K CBOEMY
OUnepy Unu Ha Grnvxaiilyio aBTOPU30BaHHYK CTaHLUMIO TEXHMYECKoro obcnyxwuBaHus. HacTosiwas
Jeknapauus He 3aTtparMBaeT MpedyCMOTPEHHble 3aKOHOM TMpeTeH3uM nokynaTens K npoaasuy
KacaTenbHO kayecTsa u3aenus.
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